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FOREWGRD

Some of the glory of the +dhiliprincs lies in the
beautiful variety of people ond languages within its
coasts, It is o thoe groent credit of the national

leadership over the vezrs +thei noe attempt has beon
made to destroy tiis natiomal horitace, The goal hes
been instead to proserve ite  dntegrity and dignity
while bulliding on this gtrong  Ffoundaticn a . lasting
superstructurce of nallcnal lancusge zind culture,

The presanit koo 1z one of mary designed for this
THULDOSE o It roecornlzes che vedaygnecicsl innortance of
dividing li%ﬁrFﬂy sceond—lancuace learnaing into
two steps—liteora edlng Jhie Tirvet, Unen 2 student
has leirned to road Janguags hoe understands best,
the result*rq satigfaction in  this accomplishiment
glives the drive ond confldence he necds to lecrn the
national lancuageo. iis obiiity 1o read, furtherwmore,
lg the indisrnensable  tocol for the study tivis program
will rcoguire.

The Department of BDducation and Culture of the
hilippines iz proud to present this latest volume in
a nationwide series designed to teach the national
langurge through literacy in the vernacular, It will
strengthen both the paris of Lhe nation and tho whole.

LJUAI‘\E I.J e 1 AF'L[] |JE¢ J_
Secretary



FORUWARD

One of the nehle aims  of Dducation is fto esuip
every citligzen to paortlcipate rmeaningfully in his society
and to shore in shoning the destiny of his countrye.
Providing 1itcracy instructiorn ln ezch man's vernacular
is a basic step In realizing this goals To promote this
purpese the Stmoer Institule of Linguistics works in
agreement with and under the auspices of the Department
of ducation and Culture in the preperation of
instructional and supplementary reoding materials for
the various Cultural Minorities of our countrye.

The = Bureau of Public Schools takes pleasure,
therefore, in presenting this wvolume of literacy
materials which is part of 1its 1list of aprproved
supplementary reading materials prepared for use by the
Public School in the areas using the vernacular of these
materialse

LICERIA BRIILANTLES ORIANG
Director of Public Schools



DREFACE

This book was written by #lina. Ugal ~nd £b1
Lutin during their portici otion in o Writer's Workshop
held at Hasuli, Bukidron in August 1974, in '
cooperaticon with the Summer Institute of Linguilstics.

The orticles ronerr first in Tholi, In the
second secitlion the some crticles cppecr in Pilipino
as translated by ¥rse. FEdith Guitilen of the
Institute of Mationcl Lonquage and by trs, Loida
Torres, It 1s hoped that this beook will help speekers
of Tholi increcse thelr skills of literacy and
communicotion @s @ first step toward develoning
these skills in the Neltionsl Longuage.

In order to read Tboll pronounce the”letter_e
as in the, the letter & as in yet, the letter o s
in cough and the letter & as the Spanish 2. The
other letters are pronounced as in the Notional
Langunges.



Y5 kem Dumu Adat b& Tholi

Kul Gel Kmd ¥seslong vd kem Tholi.ceaoocconcacoconnoanl
Gel Kmd Kehyehen le yd kem Ngd le bd Tholisecceseocoead
Yem M Kyehen Sawang Logl b& Tholi...eoccceccccocccssal?
Ke wen Tau Tmib8 sscecsvossconcescoaccaconccansansasselh
Yem M& Kmd le du ke wen Tau Gemndm Des be THOli..e.e.e20

Yem Kmo le du ke wen Tau MatAY acosnosvnoerncsccocacesadd

Kapag May Taggutom sa mga Tbholl.,,cecccccecocccccosassldd
Ang mga Kaugalian ng Tboll kung Ipagkakasundo

nila ang Kanilang Anak sa Pag—Ba85aWl cesscescesossedd
Ang Kaugalian sa Pag=aasawa ng mga Binatang Tboli,.. .42
Ang Kaugalian ng mga Tholl sa PagkakaingiNesoeceocoooesodd
Mga Ilang Gamot ng mga Tholl eccescoscsnssosoaascossseld
Ilang Kaugaliang Tholi kung May Namamatay ,..ecesoeeesdl
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Yem gol o ker: Thell s0k gel mhel hitil ael le
slonge. Yb qel nit vé& kem dumi tau 13 bitil le gel 1le
mit ubi koyu ne kleb re ubi tzhu., Ne yd kul gel nit
v kem tau mbel bitil b&le le yd kul nit kahl ne
tamban ne tikung balu kihu utén nit le. Y& kem tau
fen mit ken yb se kem tau wen tolo ken bél& le, 1a
cengen gotu he yer Ful hulu, Ne yb kem tau sbn utdn
nit le yb se kem tau dena gotu yem kul hulu tonok.

Ne tey le A& cel mlgdbw ke linmu yem fen mit ken tonok
ne 2ud linu e oyom woa Ten gt vtfine  VE se vem gel

rd le Ju, 1F bhwuhcn ke laoen dd kun bld yem soku tau



hyu ke tBd8 le gotu sebld.

Ne

setngbn

sesyat lan yb kem tau ongat slonga.

sok nebut le md du yem slong na le eles
gna anl gbek le angat sesld ditu hé gunun

Ne sok le denag

gotu setngdn yem kd& le omin le yb mefét yem buteng

le angat slong. Yb gel kwen yem buteng fét le kihu
ke gel mon le hitu ni. Okbm wen se gel mon du bélé
le ya k¢ na kuy htahd Lutengen anl na tekuy nc kmalud

tau wen
abay se

kKem 113

bli tekuy kem lusaem du anl 1a myak tekuy.
sc ne yo bud buteng Fét le sfold.

sok hto vem sfold owin 1z gotu lemwdt y6 kem
nit le utén. Ne t&dd le gotu hlafus lemwbt
nmoyuk yem gunl le slong. e dalang se kul yb

le £6d8 le gotu bud hlafus lerwdbt se kul bd



kul gunt.
du md gna

Ok bm

lem dlag vem gunu le gel slonge

gefet bé yem

kem bld le,
scslondg.
nit le. Y4
sentuldn le,

le ne su le

deng eles tn

Ke bitil le

1n na le ne

Okbm ele
ken vb kem tau senlong le déke bitil

yern cunu le gecl slong laen dU qunuen

o
[=J

le tmbagd ubi nd nit le vH mu le

lce.
kihu

Ne sok le deng gotu

, [ 4

cunu lc sleno kihu ke gna le kbl bé yb vb

Ne 13 legenen bud le k6l yb kem dumu le

lo dong gotu ston gotu su le bé yvd yd kem

hol gna rnmd le cfamak le ne d& kem dumu

=

Ne =ok deng yb omin le gotu ma yem nwit

bé yb kem £1ld le. Ne dalang se yem ken

T

bgb ie bélé 1le,

le ne gotu bud homong su

b )

ken se ke la hitil

Zhongen



vem ken nit le yb se hol sbn genbek le vb se vem nit
le,

Ne yvb ne le bud nmd yem gulaan le 1& deng mulék
ne le ne bud stulbn. ¥d sentuldn le yem angat bud
kfét yem buteng le slong. Y& bud buteng £&t le mon
le bud s5fold ni kemdaw ni he yem bud kesesld tekuy bé
nia.

Ne omin le gotu mullk ebd guni le, Tey hyu nawa
le yb kem tau mulék abay se deng wen nit le mulék,

¥8 se yem hol gel kmd le du b& Thboli. Okbm 1a
tagad k& le du he nim nmd le nie Okém b& yom bud kmd
le du lasn add gunun stélbéng bd vem gnahen anien ke 13
bud kem all sensulit du abay se t&dd senged vem gel

kmd le du b& yem gnahen,

-
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27

/ \
yo kem Noa e

bé Thol]
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50k gel wen des ngd lz bd Theli vd gel nnd le

ael e i tising b8 yvem sotu tau wen rgcen. Ke
libun yerm wen deséen vem tauw wen noaen logl gunu le
- E -

éx le yer tau tilob knawahen anl

i 5 - o 1 : - * =
13 cbek le sfatay ¥o derno le tahu slai, Cldm gel gna

wnit 1ivti vem £1 % libun soll lem:d

n}
A
ot

- A - *
nim ve nam nga

libun wen doegen noo mni tising bd yem fun ngd logi,

51



Sok kbl ditu & cund gunuhen e solu ne sana kul
gel adat yd kem tau fun gund gel le hotun ke wen tau

sut b&l€ le yb gel mon le, ¥Motuni Wé, ne tHd8 motun

yem tuha libun, Ne sok kb1 ta y& hol gna gel kul
adat gel hamak le ke wen sut bé&l& le kihu tau motun
b&lé le sal gel hemak le ne senged se yem nmd le be
yem tuha libun deng mauy bélé€ le yb, Ne sok deng
tufas yem namaken yem tuha libun mauy v® ne ominen
t6dd tmuléq du yem hendufen, Y& monen, MNi hendufu
edini ni W& tde mni tising bd mon tum ngau hatanem
mon he ke bud gafitu bd mon tey leed desen, yvd desen
ninget ne lemek la mgelen. HNe t6d8 tngbn yem tau
gunun e solu abay se vem desen vd wen gel boluy le du,

vb boluyen vem des v bnazhunc. Y5 lanen yem bnahung

(03]



mbyd myehen kun. Y6 hol tgut 18y&fen kbyben ke myehen
yem ngé. Ne tahu se ominen ma yem linti yem y& yem
ngd logi nen ne hogot yem ngaen logi yd oluhen du
monen, Ke logi tgut 1lbéybdfen tum nga wen desen tu sok
kbl ditu nim linti ne lahu yéeon be sigelen hol wkd

tum desen. Ne deng kogoten du vem ngd logl omin yéen
hemsu du bé yé.yem ngd libun wen descn, ne ominen
rulék yem tuha libun.

Ne timbdéw k&1 bd gunuen yem tuha libun tHdd hlbds
ebé yem ngacn wen desen no t538 lahuhen b2 sigel yenm
ngd wen desen. Mc yb bud oluhen du monen, Ke ni but
vem desen nim ngd nii hol mkd nim tey sidek desen.

Y5 se yem udél le lemahu du b sigel nim ngd wen

desens



Ne kihu kbongen nim ngd ni kihu ke hana lewu
halayen deng kegenen tau okdm yem logi hyu ke gefet
tlu halayen abay se kun ni dum libun all hlbdng lenocken.
Y6 se yem hol kmd le du yb kem Tboli sok wen des nga
le,

Ne bé yem deng kehsuU le du bé yem ngd libun wen
deseﬁ yem linti timbdw hayahen beé yb tdd8 ganag minut
mekd des yem ngd vb. Ne ngangen ne gotu mkd des yem
ngd libun vb. Ne omin ie y& he bud setngdn yvd kem
tuha yb kem ngd ni koni abay se denc mkd des yem ngd
libun., Ne yd md bud kesetngbn le v6 bud nad le lawa.
Ne yem y& yem nga logi ne maen snéen tek le lewu tuha
loginen ne tuha libunen, 13 nit le du yor ngd le logl
abay se lumun té sidek bHé&lé le 1ii kun ke kendel mung

8



yem nga le logi, déke wen oud des le vd kem tuha le.
Ne v6 gunu le bud négbu zbay o deng gqunacl le mkbd
des yvem nga 1libun,

e sok 1o k61 ditu LS cunt kem éuha yem ngd libun
ya tey kehta le kul mon le, Motun yve. Y5 gunu le all
hemduf kul abay se¢ tddd tngdn le yem henduf le vb,

Ne uni le mydn bé seel kendel henmung hamak lo 1u,

Ne sok deng kamak le lemwdt yem tuha 1libun fen md ken
kun. Okém yem tuha logi fen mit stuldn bd v5 ke tau
mauy. Ne sok t&gd yem ken ominen mon du yem tuha
libun fen md ken, ¥6 tuha logi nem ne tenflok he vé,
Ne omilnen mkay yem ken deng eles kniluben bé huyéw_

’ r r
lewu se yom tau mdgdw ne lewu se yem huybw yem ken ne

lowu se huybw voa lemnave Mo timbdw deng kekayen yem

at
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ken be huydw yveor tuha libun ne fen mon vem tuha logi

ne ve kern vem ngd ken 13 bong

e

~ £
fun gunu monen, YO ¥
yb6, Ne y& bud won yem tuha mauy y0 monen, Na kuy <u

Ty

ken ni We. He vb bud halacn du yem tuhe logi fun gunu,

monen, ¥6 W& bei anudfl lomi kum gund gu se yb koni, ne
omin le yb mbut mken y& kem tau mauye.

'Ne sok deng kken le omin le bud mamak, ¥b sc
sana kul gel kmd vd kem Thbeli sck deng kken le gel le
mamak abay se ke 13 géhél le mamak gel tembu iwol le
kun vbé se gunu le géhél gel mamak sok deng kken le,

B2 yem igd le mamak lemwdt md yem nga libun nwahen
vem nes Tboll deng eles henyuhen ne hlasaen né seel

klchok yem gunu le mydn vy kem tau mauy. Y6 muhen du

nim ni md hgutehen yd kem tau lawa bélé lc.

10



Ne wen se kul tebel yd ken tau mauy. ¥YH mu lo di yem
kul tebel md hesld le bé yem ngd libun anl laen du
desen., Hyu ke fandl yem tebel le anl tondo ni b yem
ngd libur. MNe wen linti bud hwit le bé yem ngd logi
anl laen dd kun des okém na le hogot yem nga libun,
Ne omin le muldék yd kem tau mauy vd koni. B& yem
kkbdl le ditu tdad lahu lec b sigel yvom ngd logi yenm
linti. Y& olu lc¢ du mon le, Lehuhu bé sigelen nii

kun linti anl laen db desen. ¥ se kmd le du bd Tholi.

11
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Yem mo Kyehen Sawang Log]
\ L)
be Tholl

Yem sawang logi bé Tboli 13 kben tddd myehen ke
13 vem tuhahen hyehen du abay se ke t5d8 mebel yvehenen
vem sawang logi 1ii kun be kem tuha, vb boluyen
temuled. Y6 gunun mon la hyuhen ke du nebel yehencn
vem sawang.logi. Ni gel kmoun linwdt md yem sawang
logi gel hyehenen yem.ngacn anl 12 temuleden yem
sawang logl.

Ni gel nmd md yem sawang logi gol mbadw be kem
dumu benwu ne e mauvy sawang likun, Tirblw k&1 be yem
gunl wen sawang libun tonen b& vd ne kerm tuhan snéen.
e hand tolo nl laew yer tuhe logl mauv deng sana honta

12



le, v6 mon le, Motuni motuni. Ne tchu se motun yem
tuha logi mauy. Tiwebdw deng rmydn yom tuha logi ni ne
hamak vem sawang likun sendged 2o yd kem tuhahen, Ne
ver igoen wd namek yem tuhe logi mauy ne y& keow tuha
nig sawang libun, lounwdt yem sawang libun ni ne
hebagal md kens  Yen sawing libun md ken yem tuha
logi mbgbdw oblll 1ce DNe ni e gel asal yom sawvang
libun bé Tbhboli gel hamak ne kendel md ken ke wen tau
mogbw ebélé les  Hall kihu tau nbgbw ehélé le szal gel
lumun .yb kmd adat le.

Ne lemwdt nim tuha logi ni ne yen md yem sawang
libun sénmd le satul b2 kem gel kesdumu tau talak

tonoke. Ne deng malu legen ne vyvem kestuldn le ominen

mon du yem tuha logl mauy, Li1ld 13 hole legen béllem

13



nim kbéglwu ni. Ne mon md yem libun, Na, kendel 8
mulék yé du w&, ominen mon du, 5816k sidek kebak t86
hendufen kut yb du koni. Ominen mon du yem tuha yem
sawang logi, Ld se W& dou tbd8 kbgdbw nauy sem uu du,
Ne bud monen, Wen he kedawu bud bliwel béléem dini,
¥4 hendufu ke bude hLliwel edini HELE ye ke dild 1d
kenh@ ve dos Y6 hencdanu wivole tmiba dﬁ nurnahen dind

’

ne angat mebel linol mebung él

s

cme  Ne mon yem md
sawang libun, L3 he y& ¢ ¥em linol vb mafasc bé
hehek he ke tahu mebil se. Ne tondu he £5 kenb& sotu
tau ke wen se tau miwol tmiba du yer numahu hol
henkuhomue Okbm d& e eles tuldnu kbm, ke méyéi
tmiba du yem numahu hol henbegelem sukem du anil

meketeng Ketibahem. Ne bud men nim md yem sawang logi,

14



Gong nidur o, ¢ulasnu 12 deng mbut du yem nurahem

cles hendengenu he sukon,
Ni se yan hol tahu adat ke hychen le yem sawang

logi bé Theli.



Ke wen Tau Tmiba

16



Gulasn 14 deng mbut du yem tmiba ne sénmd mauy
v6 kem numa md angat tniba. Y& cunu mauy du yem numa
anl eles ton ne gel nélék yem nuna ke deng Ltuha. Y0
gunu mélék du anl angat wen halayen. Y0 ilben yem
numa md® angat tnikba ke deng tuha, lembang koyuhen ne
lembang lawen, ne anl t£ilob tonoken. ' »

‘Ne sok deng ton yem numa omin hematik du anl laen
At duru tau tmibe due V6 'nad kehatlk du gel nesaf yem

- * -
xoyu meteqg lem yer numa.  TimhOw deng kesaf yem koyu

B

omin kerdut 6 kem kluon gu lom yem numa ne suféng be
vem Kovu nesaf. Y0 cunt mo nim koyu nesaf ni md gunu
le: mii8 du nim nunas ri deng wen finen.

Sck deng lewu Fodvanen hé yvem kogel kehatik du

omin y® hol wbut maba vem hol funene Yeom igd mbut

17



tmiba henungol yem muhen. ok Xewutel yem muhen hand
12 dengen lamang lan twiba, 13 hyu hemlds tmiba du
vem numa abay se sidels _Smcat yeon des haleven yem
tniba ke sok henlds twiba du, L& ke song kemutcl yem
muhen deng lamang lan tmiba, vb se angat bong halayen
ne laen du des yem tau fun tniba,

Ne kesok deng ketiba du yem numa ne hékéng yb
ketem du he k¢ deng msut ulék yem law tolaken, Ne sok
netem yem tniba :2les mit 5113 md bulung bolos hé yem
lob anien ke tek lewu goyu yem 5ild md hlunen ani 1a
liihen, Y4 muhen yem bulung bolos md gel gna kinl
sumung kem ngd. ¥4 nen kcgen nim 1lob ni nen sotu
fedyan omin v he mehek du.

Sok lumun haya kchek du hda kemdaw ni yem butnéke.

18



Okém bé yem kifu eles tmbgd ken md angat ken kem tau
mold meheke Ne tey ken tnbdbgd le botong sotu sakd henok
hld ken deng gotu hnungese Ne cles htdldong le yem md
gna hken le tau mold mchek anl 14 géhél le bitil abay
se all lamang yem tniba gunu lc mold mchek. HNe t&dd
suloyen buteng yem fun tnika tobgd vem ken ne utbnen,
e hand tolo wen dO kifu sana le zel lemwdt yd kem kol
fun tniba nc gna ehek le you halay boluyen libut gu
hi;él yem butnék., ¥YH cunu le gna mehek yorm libut yem
hol fun tnika ani 13 mima kebek le yem tniba. Lenwdt
yO ken tau mold mebek t6d8 le kemtes huli abay se

\ ’ . - . . ~ .
deng tcehe tnodn: le yem kehrt ni kem fun tniba,

19



Yem V0 Kmd le du ke wen Tau

/

t \ -
Cemnom Des be Thol

Ke wen tau gel gemndm des sal gel tuldn le be
kem dumu le tau, gecl mon le, E W& hol tnuldnem o
ke wen kbm bulung tngbn. Ne ke yb desen yem tau
des kuluhen yb bulungen. MNki le bé yem tobong
knelem okdm nki le sebld lem 6wk tefi dmata kdaw.
Ne omin le ma yem siwak ne le nét& ne sok deng kété le
du omin le¢ hmiles du yem siwak. Okbm yem tbbd
knelem hesb le lem yem doun dong senmot le ne omin
le hemiles du elemen yem siwek yd henged &len beé
yem bulung des kulu. Nc omin 1c kemind du lem

ofi yem bulung deng nth lom doun. MNe sck deng Ideind

20



le du tc ofi omin le kemmes du to kuluhen yam tau
gemndm des. Ne sok dong yem kekmes le du te kuluhen
emin le demyo du gu bé lbwbhen. Ne omin 1le aotu
mebot du y6 kem bulung dena tche nwa le, Y6 udél

le yem kebhot 1o du nmon lo, Holibotu etuu kun yom
buluno nii hol wung be kezdef kdaw and 13 buden
mulék yem descne  Ne hol tahu wmkd,

Ne ke tenaw yem desen yor tau yd Lulungen ma le
bé yom mala safat. Fat se na lc bé tun mala huld
ne fat se bd tum hand lemnaw wolu kdéen yem mala,
Ne omin le tmdgd du lem yer kuleng udl, Okém 13
snefeng le du vem kuleng t&dd nules le. Ne sok
deng kmedok yem kuleng omin le y& lemsut du. Okbm

£bdd kudung etahen yom tou gemndm dese  Ne sok deng

21



sut ingeton yem tau gemndm des no tddd du ma yem
bulung ni lemen t8d48 dyohen bhd 1bwbhen. Ne vb

bud oluhen du, monen, Hol dyohu bé 16wbhu kun nii
hol gotu mkd nim desu. Y& se yem oluhen du ne

tey mtud yem bulung yb. Ne t0dBd tebel le lem yem
kuleng 13 k8 tudd le du yem bulung kihu angat t6d8
bot le sok deng mall legen,

Ne ke medehel yem desen yem tau ybd buluncen hkini
le yem byukung bé ofi. MNe omin le mafil du yem
teef. Ne omin lc ma yem byukung sd le te yem tcof
omin le¢ ne tmeef du ebd yor tau wen descne. Ne
sok deng vyem kteef le¢ du ebd yem tau ﬁen desen ne
onin le yb& ma yem &l. Y6 md kmd lc du st le te

kulu yvem tau wen desen yem teef ne ni lemen snéen
Y

22



yem byukung, Ne omin le temwél yem byvukung deng si
le ta vem teef, HNe t8d8 temdak ete kulu yem tau wen
desens Ne yd olu le du, mon le, Hol mkd kun nim
desen nim tau nii. Ne omin le gotu demyo du gu bé&
15wd yem tau wen desen yem byukung, MNe eles wen é&len
snéen bé vem kedyo le du heé yem tau wen desen yem
byukungs Ne timbdw deng yem kedyo le du bd yem tau
wen desen yem b vkung ne orin le tmudd du etu be
gunun sdef mata kdaw, ¥b bhud olu le du, mon le, Hol
mung bé sdef kdaw Kun yem desen rnim tau nii,

Y& se vem gel kmd lo dAu be Tholi.

Ne ke ngd gerndw du yoim dos uedehel vd bulung
le du ma le wolu lafin yen doun tembakd ne wolu

lafin se b& yem doun megildn nwe le. NMNe sok deng

23



yem kwa le nim lewu klasi bulung ni ne omin le vb
kmind du bé ofl. Okbébm ket ne sotu yem md kkint

le du be snuk ofi, Ne gel sd le b& lihol yem ngd
okém 13 kben legen sana bud bot le b8 sol, Ne sok
deng k&l bd yem hol sbnen ne omin le yb mon du,
Hol mkd kun yem desen nim ngd nii,

v5 se yem gel kmd kbulung le bé Tholi,

24
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Yem <m¢ le du ke wen Tau Matay

Yu eknd ho owen tav walsy be Tholi bald ngd
duhen ke tou lemdanc 1a k8 648 heflds lebeng du
ven metrye. Sol deng suloyen motay yem tau, bé
hayahen bé y6 lemwbt le wofok koyu wd nmd le
lungun yem tau mataye Okdm yem kofck la koyud tey
le wadag y& %em tau. Tbd8 kdé dumuhen setwoll yem
tau matay gotu le nu be yb., Ne yd se kem dumu tau
gu hilol kul., 3Sal le gel tmbbdng mofok yem koyu
tau mataye

Ne bhe yem kewbdt le wofok koyu dung le k1é1lé.

1 - - * o C - - - B
Ne tenbel 1o kenabang vem rmo lc kenabong kobong
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&1 bc yom gqunld gunuhen wen tau matay. Ne wen se
tau febel ta mununa yvem tau matav,

Ne vem koyu nofek le md lungun boluven klotd,
v gel ofok le du belivvyen beving. MNe t8d8 kad
le stufi mofok yem koyu nd lungun. Sok nbuten
hugbn yem koyu nofok le vd ne bud dung le k1lé1lé
ne hensage. Ne sok deng mesa bé tonok yem koyu ne
omin y& mbut kemleng du okém betes du yem ketaha
yem tau matay. Ne yd he tahu kkleng du yem koyu,.
Deng kkleng du omin le bemtl yem koyu, Dencg kebtd
le du omin mokol du, Ne t6d8 kd& le semtb4bbdnc mokol
yem koyu, Ne sok deng kokol le du heninggel le
mesaf du. Ne nmd bwayahen £i be kulu yvem tau matey.

Ne timbbw deng meld ne yen keczaf du ne kokol Jdu omin
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le hwé& du, Yem kmd kehwé le du nim lungun tek sotu
tau mogot du ne sentutuk yem kilil yem lungun ne
igd yem hensag ne mung yem tey k1&14. 3& nim kmd
lungun ni eles le gel mit ken ne wen utdnen. Abay
se tey mima mo du vem lungun tau matay. Ne sok
deng kehwé nim lungun omin semtibhang du mulék eta
.

bé guni,

Ne timbbw kb1 ta nim luncun tau watay nce 13
dogi mungoi k1&1éhon tav kowbten bE ngd kkdlen bl

tuha, Gotu nmensag ne lanu ne lel nim tey uni tebol

1

;. Uifu ne kemdaw., e laen tau

kenabang t6d8 sef 16
hol tungd ke kifu abkny sc ke tungyd vé ke too munundg
matay gel bawik ven tau matay baling husow. V0

. _
gunum mon 1a k& le gel tunad kd& vyb ker tou nu bé
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gun& gunuhen nu tau matay.

Sok wen tau gel lemwdt bd dumu gunl nbgbw ebé
matay hand gu bak sut sana gel mensag. Ne vd kem
tau nd ta kihu libun duhen ke logi gel le lemanu
md hungol le yem tau mbgdw,

Ne y® kegen 13 lembeng du yem matay lenungun
sfold syem butengen omin yd he lcmbeng du.

Kesok mdydn lebeng yem matay gel ne le sentihang
lemibut gunt ne nit lc mloy snéen. Y6 gel khewdt
le lembeng du yem matsy nn lem lungun. Sal gel
s661 buteng kifu bedc gel nit le mldy yb6 kem tau
mung lembeng. SHn qel mldy sbn yd kem fen mit
matay. Ne 13 k8 le mit solok yem tau scmtihang

du gna lem yem kifu. $&n gel mit solok yem tau
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huli yem fen mit ken ne sotu onuk utbnen. Y6 boluven
yem tau fen mit solok hull ne mit vem ken Loluyen
tau mit kefti,
Yem deng kewdt ni kem tau lembeng wen se kot
tou tebel ta bd gunii. VYO koum tau tebel ta 13 kb
le bud mudél mensog ole le hembong ofi, Ne tmdgbd
le ken md kon yb kem tau lewbens sok le %b1.
v kmd keboing Lo du yem matay lenunqun Jebend

le lom but yvem koyue He nokol le sol. yem lungun,

[
0y

bede oloihen 1 16wd yerm lurgun clem vem Eonol,
Y6 kmd iibenc lco du ven lungun £3 le clem tonok
yea muluben yewr lungune. e omir le yd he tomibeng

vem lungun lcbeng le, Omin le ma yv® koem koyu lemnek

ne yd kem naf. HNe tnelem le 1u yd kem kovu ne naf
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gctu heteg le lemibut yem lungune Y6 muhen yem
kovu tnelem ne yerm naf anl 1a bawiken vem tau
matay nt lem lungun. Tinbdw deng kmd le ni kem
naf ne koyu tnelem heteqg lemibut yem lungun lebeng,
omin le yb hc mken kdé le lembeng.- Ne tinbbw deng
kken le omin le lemwdt mulék v0 kem tau lembeng.
B yem kuldk le yb kem tau lembeng 138 k& le bud
mudél, abay se 1ii ke bud le mudél, HNe t6d8 kdé
le yem mung lembeng kkblen v kem libun 13 k& 1le
mudél,

Ne sok le kb1 ta bd gunld henmung le molok bd
yem &1 hydn le 0@ tud blungun. Ne omin le gotu
suldk mken yem kd® le mung lembenges HNe senged

snéen yb kem tau nl ta, Ne tinbdw derg kken le
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yb kem tau lembeng matay ne yd kem tau {tebel ta
omin le¢ gotu kmd c¢leaane Ne timbdw le gotu kél LS
tonok kdé& le omin le mtem yem gunl. Yem igoen
demildf yem gunl gotu le sekla lemwdt yvb kem tau
mulék ebe dumu gunt. Ne 13 k8 le bud sbal ne yem
kulék le tdad sotu kun lemwbt,

Ni sc adat ke wen matay bé Tboli,
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The following section contains the samc articles
which you have just read in Theoli, These are in
Pilipine as translated by lMrs. Edith Guitilen of the
Institute of National Language ond by Mrs. Loida
Torres., ‘It is hoped that this will be helpful to
teachers, students, ond any others who aim to zachicve
bilingualism among the Tholl people.
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Kapag Ifay Taggutom sa Mga Tooli

rtng mga 1to ang glnagawa ng mga Tbhbolil kapag may
taggutom s kanilla. Palagl silang mactipon—tipone
Ang mga taong hindi nakekaranas ng taggutom ay magsi--
pragdala ng mga pagkaing gaya ng kamote o kasaba. Ang
mga tao namang nagkakaroon ng taggutom ay magdadala
na lamang ng isda, asin, hinon o di kaya'y kahit anong
mauulam ang kanllang dadalhin. Ang mga taong magdadala
ng palay ay iyong hindi namatay ang kanilang mga
tanim. Ang mga magdadala naman ng ulam ay iyong
namatay ang tanim,. PMaraming tao ang magtipon—tipon.
Kung may limang tac na magdadalza ng higas, limang
tao din ang magdadeala ng vlame. Ganito palagl ang
kanilang ginagawa. Hindi rabuti kung mey hindi
magdadala. Mabuti hung lahet ay magdadala ng sapat,

pulong lahat oy dopat woekorslam nilto. CGagewa sila ng
buhol para sa ganoon malazlaman rila Fung kailan sila
magkikita—kita sa lugar na pinagkasnduan nila.
Maraming kuhol anc hanilang gagawin at mayroon pang
magsasabl ne mas mebutl xung gagawlng pito ong buhol,

Ngayon, kapag pag-=uusapen nils ang tungkol sa
E'n
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Fero may magsasabl ding mes mabutl kung gagawing mas
maramli pa para sa ganoon magkakarococn tayo ng panshon
na kukuha ng mga abaka at nang hindil tayo mspapahiya.
Kaya gagawin nilang sampu ang buhol para sa sampung
gabi.

Pagkaraan ng sampung gabi magkikita~kita sila at
dadalhin na nila ang mga ulam. Kallangang maaga ang
kanilang alis dahil malayo ang kanilang tagpuan,
Ganoon din s& makakasalubong nila doon., Kailangan
ding maaga ang pagalis sa kanilang panggagalingan,
Perc bago sila magsisilalis, magluluto muna sila ng
baon ha kamote baka sila gutumin sa daan.

Ang kanilang tagpuan ay hindi sa bahay kundi sa
gubats Pagdating nila doon hindi mahalaga kung sino
ang mauunang daratinge. Hindi rin magtatagal magsisira-—
ting ang lahat.

Kapag nagkikita~kita na silang lahat ilalabas
nila ang kanilang mga dala. Ang una nilang gagawin
ngayon ay magsisllabas ng buyo at mag—uusape.
Pagkatapos ng usampan, iipunin nila ang lahat ng dinala
nilang pagkaine. Iluluto nila ang lahzt ng pagkaing
dala-dala nila at pagsasama~—samahin ong lahat nito.
kung may nacgugutom kakain sila ng nalulonc pagkaine.
Kung wala naman, ivuwl nila zng mga i1te sa kanilang
pagbhalik,
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Kahit maramil sileng dadalhin. XKung ano ang makaya
nila.

Hgayon, bago silc magsibaelik, mag—uusar
muli. Pagnuusapﬁ nila kung kzilan uli sila

&) ’J
R
-1
[
™

ng buhol rara sa kanilanc muling paghikita., e lallﬁgﬂ
nila na pagkerasn ng samung gabl magliidkita-kita sila
uli.

Maghihiwa-hiwaleoy sila negayveon 24 bhawa't isa ay
masaya dahil nayroon sjA;n dala pebalik. Ang mga
ite eng girnacowa ng mas 71 ~oli at kahit ngayvon ay
1D1w1c,apa%uloy pa rine. Ang mga itoty hindi naghbabago
kahit soang Iugar dahil rare—parcho ang paggawa noong
unang panchon pae
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Ang mga Kaugalian ng Tholi kKung Ipagkakasundo nila

ang Kanileng Anak sa Pag-sasawe

Kung magkekasakit sng isena bata sa Tholi,
hihingi sila ng ising »ulseras sa isa rino bata,
Kung &ng nagkasakit ay babac ang hihingan nila ng
nulseras ay ang mga inagulang ng ilsang bhatang lalakis
At pipiliin nila ang kanilang hihingan ng pulseras
para sa Janoon walang awayan kund matutuloy aong
kanilang usapar tungkcl sa reg-—-dacawa, Una hihingil
slile ng pulseras sa batsno babae at ang ina naman ng
babae ay hihingi ng singosing sa mga magulang ng batang
lalaki,.

Pupunta ang ina ng babae =a isang bahay na nay
batang lalaki, Patutuluyin siya ng may=ari ng hLohay
at sasabihing, "Tuloy, kaibigan." Itofy isang
kaugalian ng nga Tholi kahlt sino ang pupunta sa kanila,
Papanhik ang panauhin at kung nakasupoe na siye zelukin
nila ite ng buyo., Kahit sino ang panauhin sa mga
Tholl, ugalil nilang alukin ito ng Luyo. Sasablhin
ngayon ng panauhin ang kanvang layunin sa pagpunta sa
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lugaor na 'yone. “RKaya ako naparito ay upang humingi ng
pulseras para sa aking cnake Hindi ko masahi kung
nahihintay pa niya ite dahil malubha ang kanyang sakit,
nanlalambot siya at plnapawlsan nang husto.' HMalalaman
ng maykahay na ang sgkit na 'yon ay tinestawag na
'bnahung®s Tto ay sakit ng mga taong ibig mag—asawa,
Keniniwala silang ong hangad lameng ng konyang kaluluwa
ay mag-asawa. Hays kukuha no ang ina ng lalaki ng
isang nulseras at ipahahawak sa kanyang anak at sasabihin
niye ng ganito na susundan naman ng kanyang anak ang
kanyang pagkakasabi. “Kung batang lalaki ang talagang
ninanais ng batang maysakit, juuwl ng karyang ina ang
fulgeras na ito at hung ipasusuot niya ito, maaalis ang
sakit ng bata.”" Pagkatapos na mahawakan ito ng batang
lalaki ibibigay ngayon ng kanyang ina sa ina ng babae
at ito'y uuwil na,

Pagdating niye sa kanila, ipasusuot niva ang
pulseras sa kamay ng kanyang anrak, Sasabihin niyang,
"Kung ang pag-—aasawa ang dahilan sa pagkakasakit ng
batang ite, ipasusuot ko itong pulseras at nawa'y
gumaling,”™ Itc talaga ang kenilang sasabihin kung
magpapasuot sila ng pulseras sa kamay ng bateng
maysakit,

Hindl n2 smahalaga kung ong babae ay mas matanda
kaysa lalakl, Kahit matanda siya ng dalawenag taon,



Pero mas mabuti kung ang lalakl ay mas matanda ng
tatlong taon kaysa babae dahil madaling tumanda ang
babae - Tto ang kanilang kaugallan kung may
magkakasakit sa mga anak ng mga Tboli,

Pagkatapos maisuoct ng bata ang pulseras, maaalis
ang sakit nito hanggeng sa tuluyan siyang gumaling,

Malalaman ngayon ng mga magulang ng mga bata
ang kahulugan nito kung gagaling ang maysakit. Para
ituloy ang pagkakasundo, itutuloy nila ang pagdalaw
sa isa't isa. Ang magbibisita lamang ay ang mga
magulang ng lalaki at hindi nila isssama ang kanilang
anak. Masama ito dehil ayon sa kanilang paniniwala,
ito'y magiging dahilan ng pagkakasakit ng mga magulang
ng babae., Ang dahilan ng pegbiblisita ng mge magulang
ng lalaki ay kung malslaman nilang gumaling ang maysakite.

Sa oras na makarating sila sa bahay ng babae,
tatawagin nila ang mga ito at patutuluyin naman sila
ng maybahay. Sasabihin nilang, "Tuloy kayo." Kaya
sila nagagalak sa pagbibisitang ito ay dahil alam na
nila ang kanilang layunin. Tauunuin nila ang mga ito
at mag—aalok sila ng buyo. Pagkatapos nilang magnganga
ng buyo, maghahanda ang ina n¢ bhata ng makakain. Ang
lalaki namen ay tuluyong makikipag—usap sa mga
panathine. Pagkaluto na ong paglain sasabihin ng
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babaing, “Magsikain na kayo.” Maghzhaln ang babies’
Dalawang plato ng kenin at dalawang mangkok ng ulam
Kapag nandoon na ang kanilang nagkein, sasabihin ng
lalakinge maybahay na, vKaibigan, kumain, Pagpasinsiyanan
mo ne lamang eng kaunting ito.¥ Sasagot naman ang
panatvhin ng, “Aba, Xeiblgen, lto'y ivong pagiiilne
Magpapatuloy ne sila no Kalne

ragkekain, nnulil sileng mognganganga ng buvo,
Ang mga Tbhbolil ﬂy palaging nguméngandga ng buyo pagkakain
nila dehil kung hindi nila ito oadawin, nara sileng
masusuka, !ebsng silaly noumancanga, kukunin ng ama
: hae ang telcnn Tholl na erYCHC itinztago at
Llalatze 42 Jadin sa haranian ang nge porauvhine IiLo
ay paerd may aciuvsi one moe tlsite ve raghallk nila,.
Anc mea narnauhin nemen kung aalis ne sila ay mag—liiwan
ng kahit anong bhacay nere sa ganoon ang bate ay hindi
na ulit wagkskasakit. 05 mabuti kung eng iiwsn nila
ay isang topls para se oonoon nalagl itong neésa Dabkace
Hindl vowewasla. ing mga magulang namsn ng batang babae
ay megpepadala ng pulscras s2 batence lalakil para hindl
ito magkakacakit. Uuwi nz ang mga naneuhln pagkatapos
nilang yakapin ang batesng lebae. .

Pag—=uwl nile za kanil ipasustot nila ang nulseras
sa lalakl at sasablhing, "Ipasuszuot namin sng pulseres
na ito sa kamay ncg hata ot nawa'y hindi ito msgkalasakit,
Ang mga lto ang ginegawa nr mga Tholl.
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fAng Kaugalian sa Pag—aasawa ng mga

Binatang Tbholi

Ang binatang Tbeli ay hirdi mag-—easawa hangga't
hindi ginagawa ng¢ kanyang mga magulang ang usapan.
ung siye lamang ang pipili ng mapapangascowa niya
nasama sa kanils dahil parang itinuturing niyeng patay
ang kKanyong nga maguland. Kaya ang mabutl ay pababavyan
ng kinctena ang Konyoang nga mogulsng ang
makikipag—usape. Ang kanvinoe oma ang WTVTKlrJq~Lsap
para sa ganoon hindi magmunukhing patay ang mga 1to.

Ang ama ng binata ay memamosyal sa mga lugar na
may maraming wmga babaec, fagdating nive sa lugar na
'von, at may makikita siyang delaga pupuntzhan niya
ang wmga magulang nito sa kanllang bahay. kahit nosa
babha pa ito'y patutuluyin siva ng mga magulang ng
babae. Sasabihing, "Tuloy ka, tuloy kae" Tanasok
naman ang nagblblslta. Pagkaupo nito, mog—aalok ang
may-ari ng bahay ng buye at ito'y isisilbi ng dalaga
sa kanya at s2 kanyang mga magulang. Haba
ngumanganga sila ng buyo ay maghahianda ang dolaga ng
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pagkain, T2lnagang ganlto ang ginegawa ng mga dalagang
Theoli. Kahit sino ang pupunta sa kanlleng mga bahay,
maghahandog sila ng bhuyo at ipaghahandaan niyvs sila

ng pagkalin,

Ngayon, ang ama ng babae at ang panauhin ay
mag—uusapa. Maaaring ang una nilong pag=uusapan ay
tungkol sa mga tac dito sa mundo, Pagkaraan ng ilang
oras na pag-uusap, sasabihin ng panauhin na, “Ilindi '
ako magtatagal." #ng ama ng babae ay magsosaling, "iba,
kaibigane Ibig mong sabihin bakalik ka agad, Hindi
mo pa sinasabl ang iyong layunir sa pagpunta rito.”

At sasabihin ng ama ng binateng, "Hindi, kaibigan,
Akoty namamasyal lamang dito sa iyong lugar, Balang
araw ay makakabalik ako ulite DMaoaring ang layunin ko
pagbalik ay gusto ko sanang gumewa ng bukirin dito sa
inyo, kung pahihintulutan ninyo." Ipahihiwatig niya
ang pagdating ng Zbang tac sa konila, Sa ganoon,
sasablhin naran ng 2ma ng babae na, YHuwag muna,
kaibigene Akin muning acyusin ang poste ng aking
bahay kung teotoong may daroting. Hindl ko
matatanggihean kung may ibang toong ibig magkoroon ng
bukirin dite sa aking lugcr. TFero llsipin ko muna.

At saka kaibigan, kung gusto mo tzlagang gumowa g
bukirin dito sa aminc lugar, tiyokin mong matalim ang
iyong nga kagamitan para sa ganoon ang gagawin mong
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kaingin ay tatagal at magpapatuloy.® Sasabihin ulit
ng ama& ng binata na, "Tungkel doon, ginawa ko na lahat
ang dapat kong gawin na maghasa ng aking itak na
gagamitin sa paggawa ng kalngin dito para sa ganoon
maging tuloy-~tuloy ito,n

Ito ang tunay na kaugallan ng mga Tbholl kung
handa nang mag—esawa ang mga binata doon.
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Ang Fiugalian ng mga Tbholi sa Fagkzkaingin,

Jago masimulon 2ng padogawa nd 15Lng kalnqhn,
dadalawin muna nila ang lugar na sto nilang paggawan
nitos. Kaya nilo itoe glnagowz parg malaman at mapili
ang lugar na magenda. lsa pa, poera malaman nile kung
puvede ltong matamnan ng pelay. Kayea kaillsngan nilang
mztiyak kung wmogandns ang lugar ne 'von sa gukat, kung
malalaki na ang mga kahoy, ang nga damo, at kung
talagang m;yamzn andg lupa.

Kung napili na niya andg 1ugdr, lzlagyan niya ito

ng pananda para sa ganoon walnng 1bang tao na kukuha,
Ang palatandeang gag;wln Miva ay sa pamemagiton ng
pag—ﬂlls ng balat ng isz sa mga punong kahoy deoon na
nasa gitna ng gagawing kaingin. Cagkotapos, bubunot
ng kaunting damo at ilalagay sa pinagalisan ng balat,
~#ng ibig sablhin nito ay mayroon nang nag-asril sa
Jugar na 'yon,

Pagkaraan ng dalsweng linggo, sigimulan ng

may—arlnq putulin ang mga kahoye HRapag handa na
sivang gunawa ng kaingin pakikinggan muna niya ang ibon
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na nagbibigay ng pangitain, Func ang ibong ito ay
mag—iingay samantalang kakauntl pa lamang ang

nalilinis sa lugar na fyon @ng ibig sabihin nito'y
masama, Huwag nang 1pagp1tuloy ang paggawa ng Xaingin,.
Ang kahulugan ng pag—iingay ng ibon ay magdadala ng
sakit ang mga bunga ng ilyong itatanim doon, gaya
halimbawa ng palay,

Pagkatapos ng paglilinis sa mga damo at iba pang
kahoy, patutuyuin at pagkatapos ay susunugin ang mga
itos. Xapag nasunog na lahat ang ddmo, magdadala
ngayon ang may—ari ng kahit dalawang butil ng mais na
gagawing 'gamot' sa hayop na tinatawag na mutits. Ang
ibig sakihin ng ugallng ito ay para sa ganoon
magkakaroon sila ng ani para sa pagkain ng mga bata,
Ngayon, pababayan muna nila ang kaingin sa loob ng
isang linggo. Pagkaraan ng isang linggo puwede na
nilang simulan ang pagtatanim,

Halimbawa't ang pegtatanim ay kinabukasan, ngayon
pa lamang ay gagawin niya ang maliit na pareng
entakblado para sa paglalagyan ng mga palay na itatanim
docn, Kinagabihan din ng araw na f'yon, kailangang
magsaing sila ng marami para sa lahat ng mga taong
tutulong sa pagtatanime. At maghahanda rin ang may-erl
ng pagkain nila bago sila pupunta sa bukid para sa
ganocn hindi magugutom ang mga ketulong sa pagtatanim.
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Mangyari ang bukirin na kanilang tatoniman ay
molalawak e

Isang beses unzgpapakoin ang may=ari ng kainagin,
Bago maslisimulan ang pagtatanim mauunang mactanim ang
may—ari ng kainain ng malagkit sa isang sulok na
malapit doon sa pincglalagyan ng wmga itatanim. Ang
karnilang paniniwala dito'y nakepagpapadali daw ito ng
panananim, Kepag wmakita ng lahat na zinimulan niyvang
magtanim, magsikilecs na sila at hahabulin na nila
siya sa pagtatanims Alam nilang kapag ginowa ng
may--arl ito nongangahulugeno ikbig na nilyang magsimula
na sila sa pagtatanim,.
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Mga Ilang Gamot ng mga Tholi

Kung may isa sa kanilang magkakesakit nagwiwika-
sila nga gamot sa kanilang mga kasamahan, “Kalbigan,
sabihin mo kung may nalalaman kang gamot,." Kapag
ang sakit ng isang tao ay sakit sa ulo ang iginagamot
ay balat ng batang kahoy na 'knelem', ngunit
keilangang tagpasin ito sa taas na hanggang baywang
sa may gawing silangan. Susunod ay kumukuha sila ng
isang uril ng bulaklak at ito'y iniinit sa baga at
pagkatapos ay ito'y pinipiga o kinakatas. Ngunit
ang sapal ng 'knelem' ay ibinabalot sa dahon at
pinipiga rin at inihahalo sa katas ng bulaklak upang
siyang maging gamot sa sakit ng ulo. Pagkatapos ay
l1sinisilab sa apoy ang gamot na nakababalot sa dahon
at siyang inihahaplos sa ule ng taong maysakit,
Pagkatapos itong maihaplos sa ulc ay ibinubuhos sa
buceng katawan ng maysakite. At kunc ano man ang
matira ay kanila itong itinatapon habang sinasabi ang
mga salitang, "Aking itinatapon ang gamot na ito
kasabay ng paglubog ng araw upang sa gayon ang sakit
kong ito'y hindi n2 bumalik sa akin keoilanman.” At
tutuo nga ang sakit av nawawala.
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Kung ang karemdarman ng lsang teo a2y moalaria
ang kanila naomang kinukuha ay m~1iliit na sili,
apat na pula, apat na berde luntian pa, samikatuwid
walong lahat, Ito'y irniluvluto rilo sa 1song malilt
na palayok na anc itinatzkip lowang ay isong dahon
na itinall sa bunganga nitos lackulo ay Linubutzsan
nang malilt ane dahen ot 2ne mey sakit oy dumddukwang
upang mésingawan, Cras ra powvisen siye ay kukunin
ang gamct at ibubuhos sa kanyang Katawan habang
sinasabil, "Akiln itong ibinubuhos sa aking katzwan na
siyang magpapsgeling s2 aking karomdaman.™ At hindi
kacgad 1tinotaporn ang gonots '

Ngayon, kung ang sakit naman ay mahirap na
paghinga, ito naman ang gomots Mgunit sila ng siga
sa apoye. Al pogkotipos oy pinnpaypayan ito ng bilon,
Susuned ay inilalagey ong sigaty sa hilazo at s
pamomagitan nito'y ipinapevpsy ang usok patung? sa
taong may szkit. Pagkatapos gowin 1to oy kukuha sila
ng tublig at ilalaccy ang bilacong mey siga'yv sa ulo
ng mey sakit, At kanllong sasabihin habong qunagawa
ito, "Tunay, paalisin mo ang sakit ng taong ito.”

Mt poegkotapos ay kukunin ang tubig sa sigoay =2t, lkubuhos
sa katawan ng maysakite. @atapes itoy kanilang itatopon
ang sigay so gewang Kanluran., Kasabay ang sabing,
"Sumama ka sa paglubog ng orew, ikaw no karomdaman

ng taong 1to,

n

1
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Ganito ang laging ginagawa sa Tboli, Kapag
ang isang bataty may sokit na mahirap na paghinga
ay iginagamot ay walong pirasong dahon na kinuha
sa isang uring dameo at walong dahon na mula sa Isang
uring kahoys Itong dalawan uring dahon, ay kanilang
iniinit sa apoye Ito'y isa-isang iniinit at itinatapal
sa leeg ng bata. Hindi ito masyadong pinatatagal
at pinagpapalit~palit. Pagkatapos ay nagwiwika
sila ng, "Alisin ang karamdaman ng batang ito.”

.Ganito ang mga gamot ng mga Tbholi,

50



Ilang Kaugaliong Tholil

kung may Namamatay

Buhat pa nuong unang panahon sa tuwinag may
mamamatay sa Thbolli maging ito'y bata o matanda man
hindi ito kaagad inililibing,

Sa unang gabi pagkamatay ng tae, Kinaumagahan
sila'y umaalis upeng magrutel ng kahoy upang siyang
ata—ol. Ngunit habang pinuputol ang kahoy ay maraming
taos Lahat ng mga kaanak ng namatay ay naruruon din
at maging ang mga kapiltbahay.

Sa pag—alis nila upang pumutol ng kahoy ay dito
sinisimulen ang nge pogltaghoy. At kasabay nito ang
pagpukpok ng lsong tunggod sa isang mahabeng kawayan,
Mayruong isang naiilwan upang magkbantay ga rnamatay.

ay 'kloto’'s fng pamutol dito ay palakol
naghshei=halili sa pagtaga sa2 kahoy., Hara 4
ay nauumpisa nang tumoollid ay magoisimula na naman

Ang ngalen ng kehoy ne glnzagawang atacl o kabaong
2 1
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silang lahat sa kanilang pagtaghoy. Pagkabagsak

ng kahoy inuumpisahen nila itong rnutulin ayvon sa
taas ng taong namatoye Matapos na ito'y putulin

ay hinuhukay ang luob ng kohoy at lahat sila ay
tumutulong sa paghukay nito, Oras na matapos ang
paghukay sa kahoy ay ito'y kanilang inuukitan upang
siyang maging dekorasyons, At nilalagyan nila ng
ukit duon sa gawing dulo kXung saan mapspalagay eng
ulo ng patay. Sa oras na matapos ang kabaong,
sabay—sabay silang gagawa ulit ng isang ingay, isang
pahiwatig na tapeos na ang kabasong. Isang tace ay
pupunta sa dulo ng kabaong at pagkatapos ay tataghove.
Sa pagawa ng kabaong silay nagbabaongng mga pagkain
sapagkat tutuong hindi madali ang pagawa nito.
Susunod dito'y dadalahin na ang kabaong sa bahaye

Pagdating ng kabaong sa bahay ay wala na sa
kanilang tataghoy. Lahat sila ay magkukuwento
tungkol sa namatay habang ginacawa ang ingay sa
pamamagitan ng pagpalo ng rmea kaweoyvan, Ganito ang
ginagawa gabift araw. At sa gebl hindi sila ratutulog
sapagkat kapag ang sinuman sa mga naghabantzy sa
maysakit ay nakatulog ang namatay 2y muling mabubuhay
at magiging isang espiritu. Kaya nga’t hindili sila
natutulog, -

Kung ang mga kapitbehay ay pupunta sa bahay ng
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nematay ang mga 1ito ay sisligaw muna sa may plnLuan.
At ang mge tao saitzas maging lelakl o }abs 8y
magkukuwento tungkol sa npauatey upong merinig ng mga
taong parating.

Ang itineategal na nanzhon bago mzilibing ang
patay ay labing sivyvam na gabli,

S5z crags ng poalilibing oy binuhuhet nila ong
patay sa peramagliten nr .agpasen at nekepatong ito
%a posteﬂo Lawayan at inililibkot gz buong labahoyvane

"agkatapos nito silay anlis no wouvng ilibking ang
patayo Tto'y clnagawa so acting—vuebl at silaty
tumatakhe. Hindl sila macd:dela ng ilaw maliban sa
mga taong sumusuncd so likuran., I.zy Acla rin silang
kanin at ulam na manck. Ang mca toony nasa likuran
na may dalang llow at packoein &y tinctaweg na 'mga
toong may dolang alitaptap.!

Ang ibang mga tae ay neiiwan sa pahay. Hindi.sile
kailongang magsalita o tumawag. Gumagawa lang sila
ng apoy at nagsasaing upang kainin ng mga naglibing,

Ang patay ay inililihing nila sa puno ng kahove
Silaty humuhukay ngunit ang kabaong ay kalahati long ang
inilulubog. PFinalikutan ng lupa 2ng kabaong.

Pagkatapos nito'y puputoel sila ng malillit noa mga
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kehoy at laweyan at xanila itong tutulisar upang

itusok sa lupa sa peligid ng kabaong. Kasunod nito
silaty kakain na, Pagkatapos silay umuwi na ncunit
sinuman &y hindi depat nogsslit sapagkat bawal magsalita
ang sinumane.

Pagdating nila sa bahay silay maghuhugas sa tubilg
na nakalagey sa isaeng lalagyan, At lahat ng mga
nakipaglibing ay kakain muli at maging ang mga rasa
bahay ay kakain din. Pagkatapos nito silang lahat
ay bababa sa bahay at susunugin ang bahay, Habeng
nasusunog ito silaty meghihiwshiwalay at magsisiuwi
na nang walsng pa—alaman,

Ganito ang kaugalian ng mga Tholi kapag may
namamatay sa kanila,
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